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Аннотация: в статье на материале художественного текста (романа Л. Н. Толстого «Анна Каре-
нина») рассмотрены примеры реализации метонимических переносов. Отмечены наиболее продук-
тивные модели преимущественно субстантивной и реже адъективной метонимии. Зафиксирована 
как неактантная, так и актантная метонимия (прямо направленная и обратно направленная). 
Встречающиеся в тексте метонимические переносы в основном построены по регулярным, общеязы-
ковым моделям, хотя представлены и малочастотные, менее продуктивные модели метонимиче-
ского переноса.
Ключевые слова: лексическая метонимия, модели метонимического переноса, неактантная мето-
нимия, прямая актантная метонимия, обратная актантная метонимия.

Abstract: in the article, based on the material of a literary text (Leo Tolstoy’s novel “Anna Karenina”), examples 
of the implementation of metonymic transfers are considered. The most productive models of mainly substantive 
and less often adjectival metonymy are noted. Both non-actant and actant metonymy (directly directed and 
inversely directed) have been recorded. The metonymic hyphenations found in the text are mainly constructed 
according to regular, common-language models, although low-frequency, less productive models of metonymic 
transference are also presented.
Keywords: lexical metonymy, metonymic transfer models, non-actant metonymy, direct actant metonymy, 
reverse actant metonymy.

В определении лексической метонимии мы следу-
ем за формулировкой Н. Д. Арутюновой: «Метонимия 
(от греч. metōnymia, букв. — перенаименование) — 
троп или фигура речи, перенос имени с одного класса 
объектов или единичного объекта на другой класс 
или отдельный предмет, ассоциируемый с данным 
по смежности, сопредельности… Основой метонимии 
служат пространственные, событийные, ситуатив-
ные, семантические, синтаксические и логические 
отношения между самыми различными категориями 
объектов… Метонимия служит сокращению, сжатию 
речи. В ней взаимодействуют мыслительные (ассо-
циативные) и языковые (словообразовательные, 
синтаксические) механизмы» [1, 236].

Теоретические аспекты и модели метони-
мии подробно описаны в работах многих ученых: 
[2,3,4,5,6,7,8,9,10,11,12].

Лексические значения определялись по толко-
вому словарю под ред. Н. Ю. Шведовой [13].

I. Метонимические модели неактантной мето-
нимии:

1) наименование жилища → обозначение домо-
чадцев. — Все смешалось в доме Облонских»;

2) название периодического издания → люди, ра-
ботающие в нем и задающие политическое направле-

ние газете. — И, несмотря на то, что ни наука, ни искус-
ство, ни политика, собственно не интересовали его, 
он твердо держался тех взглядов на все эти предметы, 
каких придерживалось большинство и его газета…;

3) название профессионального пространства → 
название должности, связанной с данным простран-
ством: — Место это он получил чрез мужа сестры 
Анны, Алексея Александровича Каренина…;

4) название населенного пункта → люди опреде-
ленного социального статуса, проживающие в данном 
населенном пункте: — Половина Москвы и Петербур-
га были родня и приятели Степана Аркадьевича…;

5) имя собственное → обозначение социального 
статуса: — У подъезда рядами стояли кареты, сани, 
ваньки, жандармы…;

6) имя собственное → название ресторана: — 
Ну, в «Англию», сказал Степан Аркадьевич, выбрав 
«Англию» потому, что там он, в «Англии», был более 
должен, чем в «Эрмитаже»…;

7) названия рыб, птиц → обозначение блюд 
из них: … он (Степан Аркадьевич) подошел к буфе-
ту, закусил водку рыбкой и что-то такое сказал рас-
крашенной… француженке… — Потом тюрбо под гу-
стым соусом …Да каплунов…;

8) имя собственное → обозначение легкодоступ-
ной женщины: — От этого-то большинство и пред-
почитает знаться с Кларами…;
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9) обозначение лица женского пола → обозначе-
ние социального статуса: — Девушка взяла мешок 
и собачку, дворецкий и артельщик другие мешки…;

10) обозначение протяженности дороги → обо-
значение времени пребывания в дороге: — Всю 
длинную дорогу до брата Левин живо припоминал 
себе все известные ему события из жизни брата 
Николая;

11) обозначение отвлеченной оценки в воспри-
ятии объекта → обозначение объекта в свете оцен-
ки: — Прощай, моя прелесть!;

12) обозначение отвлеченного понятия по при-
лагательному неверный→ обозначение супружеской 
измены: — …подозрения неверностей постоянно му-
чали Долли..;

13) обозначение места, на котором преобладают 
деревья …→ обозначение деревьев как строитель-
ного материала: — В конце сентября был свезен лес 
для постройки двора…;

14) родовое обозначение лица → оценочное обо-
значение этим именем слуги: — Он (Вронский) позво-
нил человека, поспешно оделся и вышел на крыльцо…;

15) цвет платья → цветовой образ человека: — 
Военный, застегивая перчатку, сторонился у двери 
и, поглаживая усы, любовался на розовую Кити;

16) внешние атрибуты образа человека → обозна-
чение человека по данным атрибутам: — На правой 
стороне теплой церкви в толпе фраков и белых гал-
стуков, мундиров и штофов, бархата, атласа, волос, 
цветов, обнаженных плеч и рук и высоких перчаток, 
шел сдержанный и оживленный говор.

II. Метонимические модели прямой актантной 
метонимии:

1) название действия → название объекта-ре-
зультата: — Прическа ее (Анны) была незаметна;

2) название действия → название места дей-
ствия: — Гости выходили на широкий подъезд… и туч-
ный швейцар беззвучно открывал эту огромную 
дверь, пропуская мимо себя приезжавших.

— Приехав однажды на покос и рассердившись 
на приказчика, Левин употребил свое средство успо-
коения — взял у мужика косу и стал косить;

3) имеющий свойство → выражающий свой-
ство: — Только когда встречались их удивленные 
и робкие взгляды, он (Левин) верил этому, потому 
что чувствовал, что они уже были одно.

— Что всегда радовало в ней, это выражение ее 
(Долли) глаз, кротких, спокойных и правдивых.

III. Метонимические модели обратной актант-
ной метонимии:

1) название блюда (напитка) → название дей-
ствия, обусловленного данным блюдом (напит-
ком): — … Степан Аркадьевич… за кофеем… развер-
нул еще сырую утреннюю газету и стал читать ее;

2) название периодического издания → назва-
ние действия, обусловленного данным изданием: — 
Окончив газету… он встал…стряхнул крошки кала-

ча с жилета и, расправив широкую грудь, радостно 
улыбнулся…;

3) название напитка → время и процесс потре-
бления напитка: — К чаю больших Долли вышла 
из своей комнаты…;

4) название металлического сосуда для кипя-
чения воды и приготовления чая → процесс нали-
вания чая из самовара: — Хозяйка села за самовар 
и сняла перчатки;

5) обозначение конкретно-предметных объек-
тов → обозначение действий, связанных с такими 
объектами: — Были и рысаки, и блины, и медвежьи 
охоты, и цыгане, и кутежи с русским битьем посуды.

В заключение отметим: представленные мате-
риалы демонстрируют разные типы и модели мето-
нимии в тексте Л. Н. Толстого. Проведенный анализ 
показал, что в основном встречаются общеязыко-
вые модели переноса, но не только. С другой сторо-
ны, и общеязыковые модели в тексте Л. Н. Толстого 
получают дополнительную эстетическую нагрузку. 
Можно отметить не только собственно номинатив-
ные метонимии, но и метонимии, включающие со-
циальную оценку (человек, девушка).
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